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ABSTRAK

Muslimah, F. 2019. An Analysis of Student’s Ability in Translating Idioms at
Eight Semester of English Department Students in Universitas Negeri
Padang. Skripsi. Jurusan Bahasa dan Sastra Inggris, Fakultas Bahasa
dan Seni. Universitas Negeri Padang.

Mahasiswa jurusan Bahasa Inggris diharapkan mempunyai kemampuan
dalam menterjemahkan Bahasa Inggris ke Bahasa Indonesia. Salah satu materi
dalam penerjemahan adalah penerjemahan idiom. Idiom juga banyak ditemukan
dalam berbagai buku sebagai alat untuk menyampaikan materi pembelajaran.
Oleh karena itu diperlukannya pembelajaran bagaimana menterjemahkan idiom.
Penelitian ini bertujuan untuk mengetahui bagaimana strategy Mahasiswa dalam
menterjemahkan idiom dan bagaimana kemampuan Mahasiswa dalam
menterjemahkan idiom dalam segi keakuratannya. Penelitian ini menggunakan
metode diskripsi. Data dalam penelitian ini adalah 30 terjemahan idiom yang
ditemukan dalam novel The Adventures of Tom. Instrumen dalam penelitian ini
adalah tes menterjemahkan idiom. Peserta dalam penelitiann ini adalah 15
Mahasiswa Linguistik semester 8 Jurusan Bahasa dan Sastra Inggris UNP. Agar
penelitian ini dapat diterima dan dipercaya, penelitian ini melibatkan seorang
validator dan dua penilai. Hasil dari penelitian ini adalah ada 256 idiom (56%)
yang diterjemahkan dengan strategi paraphrase dan 194 idiom (43%) yang
diterjemahkan dengan penerjemahan literal. Selanjutnya, kemampuan Mahasiswa
dalam menterjemahkan idiom dalam segi keakuratan ialah cukup sebanyak 57%.
Ini menunjukkan bahwa diperlukannya pembelajaran mengenai cara
menterjemahkan idiom di pelajaran Terjemahan di Jurusan Bahasa Inggris untuk
menghasilkan ahli penerjemah.

Kata Kunci: Kemampuan Mahasiswa, strategi dalam menterjemahkan idiom,
terjemahan yang akurat



ABSTRACT

Muslimah, F. 2019. An Analysis of Student’s Ability in Translating Idioms at
Eight Semester of English Department Students in Universitas Negeri
Padang. Skripsi. Jurusan Bahasa dan Sastra Inggris, Fakultas Bahasa
dan Seni. Universitas Negeri Padang.

English department students are hoped to be mastered on translation which
one of the materials is translating idioms. Furthermore, idioms are also found in
many books as the instruments to convey the materials or so on. Therefore, there
is a need of learning strategies in translating idioms. Therefore, this research aims
to know the students’ strategies in translating idioms and to know the students
ability in translating idioms in term of accuracy. This study used descriptive
method. The data of this study are the 30 translated idioms found in the novel The
Adventures of Tom. The instruments of this study are the idioms translations test.
The participants of this study are 15 Linguistics Students at Eighth Semester of
English Department Students of UNP. To gain the trustworthiness of the research,
this research applies the validator and the assessors. The findings of this study
revealed that there are 256 cases were translated by paraphrasing as 56.8% and
194 cases were translated by literal translation 43%. Next, the students’ ability in
translating idioms in term of accuracy is Fair closes to poor as many as 57%. It
means that there is a need of study idioms in English Department as well as to
produce a good translation.

Keywords: Students ability, Strategy in translating idioms, accurate translation.
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CHAPTER |

INTRODUCTION
A. Background of the Problem

English is necessary in facing globalization, especially in education. Many
scientific books come from other countries, mainly written in English. However,
not everyone understand English as well as native as in Indonesia. EF EPI (2018)
ranks Indonesian 51% from 88 countries in English language skill. It proves
Indonesian has low English skill. Therefore, Indonesian need translation materials
to understand English textbook comprehensively. In this case, translation has a
necessary role for students as subject in colleges.

Translation as the process of transferring information from source
language (SL) into target language (TL) has developed every period. Basically,
the purpose of translation is for the readers to understand the target text naturally
as the source one. It takes important role for individuals, groups, companies and
absolutely the countries. Generally, the translators have to master on the idea,
context, cultural background and taste of the source text then transfer it
technically into the valuable target text. Therefore, the translation ability is

important to produce a good target text.

However, translation is not easy because there are lots of linguistic or non-
linguistic problems. There are various problems found in the process of translating
text such as divining in ethics and morality differences that the target text has to
convey the meaning ethnically and morally the same (Baker 2018), the different

meaning in both cultures (Ardi, 2015), unprofessional in context (Nababan 2003;



Suryawinata and Hariyanto, 2003), and many other problems while transferring
the information to the target text needed. Therefore, due to the importance of
translation and its problems, there is a treatment in studying translation, especially
in colleges.

One of source problems in translation is translating idioms (Rizq, 2015;
Djabra, 2016; Agustini, 2015; Fahrizky, 2015). According to Djabra (2016) there
are some problems related to translating idioms such as; first, semantic
difficulties; there is a similar meaning of idioms both in two languages. The
second is linguistic and cultural differences between languages; there are a gap
culture between source and target language so by enhancing cross-cultural
awareness and having open-mind understanding of the culture of the second
language from different aspects will overcome the problem. The third is religious
differences between languages; there are idioms used to express feelings
religiously contradicting with other religion that have own meaning when
translating the idioms. The fourth is social differences between languages; there
are distinguishes between cultural countries that impact big miss understanding
even incomprehension in translating their idioms. However, the research just
focuses on the problem faced while we have other factors to focus on the research

The further research, Agustini (2015) reports in her thesis entitled a Study
on Problems in Translating Idioms in Narrative Text by Students Specializing in
Translation. The research is in University of Muhammadiyah Malang by using
qualitative design in interviewing 14 English Department students in translation
class. The problems faced are recognition, no equivalence, similar counterpart

with different context of use (false friend), and the difference between the



convention, context and frequency of use in the source and target text. Moreover,
they used several strategies to solve the problems by translating the text word for
word, re-arranging the structure to Indonesian, and paying attention to “odd”
words in overcoming the recognitions problems. In facing no equivalence problem
is by using similar idiom dissimilar form, paraphrase and Omission. Further, by
developing their background knowledge, they overcome false friend problem.
Lastly, they prioritized target reader’s comprehension to solve the difference
between the convention, context and frequency of use in the source and target text
problem. The research used the technique based on the standard strategies used in

2015 but the students’ ability is less to focus on in this research.

Besides, Fahrizky (2015) finds in his thesis about English-Indonesian
translation “Translation of Idiomatic Expressions in the novel of John Green’s
The Fault in Our Stars ”. The thesis is comparing the idiomatic expression in the
two languages. He reveals that there are five strategies used in translating process.
They use idiom of similar meaning and form, idiom of similar meaning but
different form, paraphrase, omission, and literal translation. The paraphrase
strategy is the most frequently used by the participants. Additionally, he also
evinces that the accuracy level of the participants is much as 80.43% in average.
Similar to previous research, the study used the based strategies in 2015 as now
on developed per periods.

Furthermore, there are diverse problems found in translating idioms that
the meaning is out of its literal meaning. As Rizq (2015) also finds in his research
that 70% of the participants agree that idioms are difficult to translate while the

rests oppose it. It means that most of students agree that translating idioms h ave



own difficulties because of somehow idioms have their own meaning out of their
literal meaning. As well as the previous study, the research even just focuses only
to the percentage of participants’ agreement to the difficulties of translating

idioms which actually it has been proven automatically.

Thus, to produce good translators as one of the objective of English
Department Students of UNP, students have to master on translating the idioms as

one of the problems in translation subject.

Talking about idiom, idiom also has own functions in coloring language,
précising, describing full nuance of meaning. As Rizq (2015) reveals in his
research of investigating the perspective of ESL teachers on idioms in language
teaching and learning that all teachers concur the importance of using idioms
wherefore idioms give variety in language used in other way thus make it being

important.

The importance of using idiom is proved in many books used idioms as
the examples of materials, etc. For example; idioms are found in the book
Stylistics, A Resource Book for Students by Paul Simpson (2004) which used by
Linguistics Students in UNP (p. 4, 52, 93, 159, 164) as the instrument to convey
the materials. The students also learn a book by Alan Cruse (2000) Meaning in
Language; An Introduction to Semantics and Pragmatics (p. 70) that also used
idioms as the examples the materials. Thus, because there is found many idioms
in Text books as the instrument to convey the materials, therefore the idioms are

important to be learn by students especially Linguistic Students.



Therefore, due to the fact that there is a need to be good translators as well
as translating idioms, then idioms are found in many books as the instrument to
convey materials or so on. The researcher is interested in investigating the
strategies used by the students mainly for Linguistic Students at Eighth Semester
of UNP and their effects for the accurate translations and the students’ ability in
translating idioms in term of accuracy. The research aims to be a source of
developing translation science and to be data measurements in producing

professional translators.

Hence, as descriptions above, the research is entitled, “An Analysis of S
tudents’ ability in Translating Idioms at Eighth Semester of English Department

Students in Universitas Negeri Padang”

B. ldentification of the Problem

The research discussed about translating idioms that can be conducted by
process approach and product approach. The process approach is analyzed all
problems faced and student’s behavior while translating process. Otherwise,
product approach is identified by the translation text as the product result, for
examples, the quality of the translation, the ability of the students that can be

identified based on the translated text.

This translation text as in the case is translated idioms. Furthermore,
idioms are divided into two categories as non-compositional model and
compositional model. Non-composited idioms describes as the meaning of idioms
is not similar to its literal meaning while composited idioms has similar meaning

to its literal meaning (Dabrowska, 2018).



In the study of non-compositional model, there are some problems found
as well as the previous researchers findings. As examples are recognition, no
equivalence, similar counterpart with different context of use (false friend), the
difference between the convention, context and frequency of use in the source and
target languages, semantic difficulties which they have similar meaning in both
two languages, linguistic and cultural differences; high distinction between

cultures in two languages and also the social difference.

C. Limitation of the Problem
The research is able to conduct by using two approaches as process and
product. In the case, the author limited the research problem as focused in product
approach. That is focused on the product result as the ability of students in
translating the idioms in term of accuracy and the ability of the students is

analyzed by looking at their translation idioms in the contexts given.

In determining students’ ability in translating idioms, Nababan, Nuraeni
and Sumardiono’s (2012) argue that the criteria are acceptability, readability,
accuracy. In the case, the accuracy base is the focused on because in translating
idioms the accuracy will be the most important criteria as standard quality. The
accuracy affects the reader’s comprehension that have high importance in reading
purpose.

Therewith, idioms are divided into two part non-compositional model and
compositional model. The research is focused on translating non compositional
model because it is the most difficult one and usually used in study of translating

idioms.



D. Formulation of The Problem

Based on the limitation above, the study is formulated as what are the
strategies used by Linguistic Students at Eighth Semester of UNP in translating

idioms and how is the students’ ability in translating idioms in term of accuracy.

E. Research Questions

Based on the formulation, the research questions are as follows;

1. What are the strategies used by Linguistics Students at Eighth Semester of

UNP in translating idioms?

2. How is the students’ ability in accurate idioms translation?

F. Purpose of the Research

The research purposes is to know strategies used by the students in
translating idioms and to know the students’ ability in translating idioms in

accurate translation.

G. Significance of the Study

Since, one of the objectives of English Department is to produce good
translators, besides the ability in translating idioms as one of the material of
translation is important to be learn. Further there are many books as Linguistic
books, etc. used idioms as the instruments to convey the materials or examples.
Thus, the ability of translating the idioms is important due to the importance of
reading comprehension of the books. Further the comprehension of the books is

needed due to the demand of Students Department of UNP. Hence, because of that



factors the research is important to be conducted to be data measurements in

producing translators.

Further, the study is expected to benefit the author, English teacher, the
students, researchers, and public. As writer, the study is used to improve the
researcher knowledge about translation and idioms while for the object research is
for they know their ability in translating idioms in Narrative text. Further, English
teacher also can take the benefits as the research can be the data considered on and
data reviewed. The study has also beneficial for the next researchers to be the data
reviewed and compared. Then, for the public, the research can be used for

increasing the knowledge about it.

H. Definition of Key Term

1. Analysis
To find the strategies used by the students and their effects to the accurate
translations and also to find the student’s ability in translating idioms in

term of accuracy

2. Translation

A process of transferring the 30 idioms found in novel of The Adventures
of Tom Sawyer by Mark Twain from English into Bahasa Indonesia done

by 15 Linguistic Students that have taken Translation class

3. Ability

The students’ accuracy level of translated idioms by 15 students



3. Accuracy
Translation of idioms that has transfer the message without any distraction

of source language to the target language.

4. Definition of Idiom

The phrase or sentence that has out of its literal meaning and can be
translate it by some strategies provided by researcher based on context.

5. Strategy
The strategies used by the students in translating the idioms based on

Baker’s (2018) strategies.



